Введение.
 Животные всегда играли значительную роль в жизни нашей планеты. Они обожествлялись и часто использовались первобытными людьми в ритуалах, а именно из ритуала, по мнению многих лингвистов, и возник язык. Значительная роль животных в картине мира находит адекватное отражение в языковой картине мира. Человек никогда не обходился без животных, с древних времен они живут в тесном взаимодействии друг с другом. Животные сопровождали его всю жизнь, являясь неотъемлемой его частью. Некоторые из них имели символическое значение. Так, например, корова считалась небожителем, олицетворением неба и божества. Лошадь олицетворяла сумерки охтонического мира, считалась порождением ночи. Что касается кошки, то она была символом колдовства и зла. В древней картине мира собаки занимали  крайне низкое положение и причислялись  к нечистым существам,  к тому же  в народном сознании они часто  отождествлялись с дьявольскими  силами. 

Наиболее полное представление о носителях языка заключается во фразеологических единицах данного языка, поскольку именно в них отражается история народа, быт и мировоззрение.

        В ходе исследования были взяты за основу точки зрения таких лингвистов, как А.В. Кунин, В.В. Виноградов, Н.М. Шанский, В.Н. Комиссаров, А.Д. Райхштейн, Ю.П. Солодуб, А.А. Реформатский, А.В. Фёдоров, В.Н. Телия, Я.И. Рецкер, Н.С. Дементьева, C.С. Флорин, C.В. Влахов, Е.Д. Поливанов и других.
          Актуальность, теоретическая значимость и недостаточная практическая разработанность данной проблемы обусловили выбор темы исследования: «Способы перевода фразеологических единиц с компонентом зооморфизма» (на материале английского, башкирского и русского языков).

           Актуальность исследования заключается в том, что фразеологические единицы, содержащие зооморфизмы (названия животных), представляют собой дос-таточно большой слой лексики и обладают высокой употребляемостью.

Объектом исследования являются более 290 фразеологических единиц с компонентом зооморфизма, отобранные из англо-русского фразеологического словаря и А.В. Кунина, а также из английской и американской художественной литературы, словаря русско-башкирских пословиц.

Предмет исследования: различные способы перевода фразеологических единиц.

        Гипотеза исследования: необходимо ли то множество существующих спо-собов перевода фразеологических единиц или же достаточно использования одно-го калькирования?
       Целью данной работы является исследование способов перевода английской и башкирской фразеологической единицы с компонентом зооморфизма на рус-ский язык.

Указанная цель предполагает решение следующих задач: 

- дать анализ литературы по данной проблеме;

- рассмотреть стратегию перевода в целом;

- дать анализ переводов пословиц, содержащих фразеологические единицы с зоо-морфизмами, с использованием разных видов трансформаций.

Практическая значимость исследовательской работы заключается в том, что она предназначена для использования при подготовке учащихся к урокам английского, русского и башкирскго языков в средней школе. Кроме того, она может быть полезна для студентов различных учебных заведений изучающих английский и башкирский языки. 

        Научная новизна исследования состоит в выявлении значений, не зафик-сированных лексикографическими источниками, в привлечении малоизученного языкового материала для углубленного исследования; в работе проводится сравнение фразеологических оборотов трёх языков (английский, башкирский и русский). Выбор исследования фразеологических оборотов башкирского языка был связан с датой празднования «450-летия добровольного вхождения башкир-ских племён в состав России». 
        Для детального анализа фразеологических единиц использовались следую-щие методы и подходы: метод фразеологической идентификации; описательный метод; контекстологический метод; сравнительно-сопоставительный анализ.

        Исследовательская работа состоит из введения, 3 глав, выводов к каждой главе, заключения, приложения и списка используемой литературы. В введении объясняется актуальность выбранной темы, указываются гипотеза, цели, задачи, объект, предмет и методы проведенного исследования. В первой главе рассматри-ваются различные подходы к определению фразелолгии. Во второй главе описы-ваются трудности перевода фразеологических единиц. В третьей главе решается практический вопрос о лингвистических особенностях перевода фразеологи-ческих единиц с зооморфизмами. В заключении даются общие выводы о прове-дённом научном исследовании. В приложении показана сравнительная диаграмма употребления названий животных в фразеологических оборотах английского языка, даются схема основных способов перевода фразеологических единиц и схема переводческих трансформаций. Завершает исследовательскую работу список использованной литературы.

ГЛАВА I.  ПОНЯТИЕ О ФРАЗЕОЛОГИИ И ФРАЗЕОЛОГИЗМЕ.
1. Становление фразеологии как лингвистической дисциплины.
Фразеология как раздел лингвистики, изучающий устойчивые сочетания двух или нескольких слов, является одной из тех дисциплин, становлению и развитию которой потребовалось много времени.

Впервые термин «phraseologie» (от греч. phrasis, род.п. phraseos – выражение и logos - слово, учение) был введен Шарлем Балли1. Он рассматривал фразеоло-гию как составную часть стилистики, но не как отдельную дисциплину.

Лингвистический энциклопедический словарь даёт следующую трактовку фразеологии: «1. раздел языкознания, изучающий фразеологический состав языка в его современном состоянии и историческом развитии; 2. совокупность фразео-логизмов данного языка, то же, что фразеологический состав»2.

Существует ещё одно значение термина «фразеология». «Это – красивые и напыщенные фразы и выражения, скрывающие бедность или лживость содержания» (толковый словарь Ушакова Д.Н.)3.
По данным словаря лингвистических терминов О.С.Ахмановой данное поня-тие имеет следующие значения: «1. раздел языкознания, изучающий лексикосе-
мантическую структуру слов языка; 2. состав фразеологических единиц данного языка; 3. совокупность, вид, тип, разновидность фразеологических единиц»4.
В.В.Виноградов5 выделяет 3 типа фразеологизмов:

1. фразеологические сращения (идиомы, утратившие мотивировку значения: «бить баклуши», «съесть собаку»);

2. фразеологические единства (идиомы, сохраняющие прозрачную внутреннюю форму: «первый блин комом», «держать камень за пазухой»);

3. фразеологические сочетания (обороты, в которых у одного из компонентов фразеологически связанное значение, эквивалентами слов не являются: «смех 

______________________________________________________________________

1 - Балли Ш.  Французская стилистика. М.,1961, стр. 36.
2 - Лингвистический энциклопедический словарь терминов, «Фразеологизм». М.,1990, стр. 98.
3 - Ушаков Д.Н. Толковый словарь русского языка. М., 1939, стр. 123.
4 - Ахманова О.С. Cловарь лингвистических терминов. М., 1969, стр. 69.
5 - Виноградов В.В. Основные понятия  русской фразеологии. Л., 1946, стр. 106.

берет», «твердый характер», «поле деятельности»).

Н.М.Шанский добавил еще один тип фразеологизмов (предложенная им типология включает в себя классификацию В.В.Виноградова, и дополняет ее): «фразеологические выражения (устойчивые в своем составе и употреблении обо-роты, которые не только являются семантически членимыми, но и состоят цели-ком из слов со свободным значением: «волков бояться – в лес не ходить», «не все то золото, что блестит»)»1.

Но классификация по этим типам фразеологических сочетаний не может быть признана исчерпывающей, т.к. во-первых, наблюдается много переходных случаев; во-вторых, подход к определению того или иного типа сочетаний часто недостаточно мотивирован и носит субъективный характер.

Одной из главных причин, мешающей развитию фразеологии как лингвистической дисциплины, является запутанность терминологии, не имеющая себе равных ни в одном разделе языкознания. Обилие терминов объясняется не-достаточной разработанностью основных понятий фразеологии, из которых мно-гие являются синонимами и большинство отличается многозначностью, а неко-торые даже не могут называться терминами, так как о они неточны.
Как отмечает О.П.Жуков, «характерной чертой отечественной фразеологии 
как самостоятельной лингвистической дисциплины конца 70-х – середины 80-х XX века является тенденция к размежеванию исследований по идиоматике и изучению других типов фразеологизмов, в основном – фразеологически свя-занных значений слов. Показателем этой тенденции остается тот факт, что термин «фразеология» стал употребляться только применительно к фразеологизмам-идиомам». Наиболее тщательно экспрессивный потенциал фразеологизмов опи-сан в работах А.И.Фёдорова, который связывал его с их «коннотативной сущ-ностью» и утверждал, что фразеологизмы создаются не для названия каких-либо новых явлений, а для конкретизации и образно-эмоциональной оценки предметов, ______________________________________________________________________

1 - Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка. М., 1985, стр. 74.
явлений, качеств уже названных в языке. Немало внимания уделили изучению си-нонимии фразеологизмов-идиом такие лингвисты, как А.Д. Райхштейн, Ю.П. Со-лодуб, В.М. Мокиенко. Также они занимались сопоставлением фразеологизмов разноструктурных языков на уровне идентичности или сходства, лежащих в их основе образов.

Поскольку фразеология как языковое явление представляет собой систему соотносительных и взаимосвязанных со словами и друг с другом единиц, пос-тольку фразеологизмы должны изучаться с разных сторон. Данная дисциплина помогает овладеть литературными нормами словоупотребления, а именно исполь-зование фразеологических оборотов, так как ошибки в речи снижают ее вырази-тельность и действенность.

    2. Понятие о зооморфизме.

                В словаре Ушакова1 под понятием зооморфизм (от греч. zoon - животное и morphe - форма) понимается религиозное мировоззрение, представляющею бо-жество в образах животных.
         Зооморфизм - одна из основных разрядов личностных метафорических характеристик во многих языках. Зооморфизмы - переносные метафорические лексико-семантические варианты названий животных. Т.е. данная работа посвящена переносным употреблениям названий животных в отношении людей, а также о том, что к этому имеет прямое или косвенное отношение, как то: употребление названий животных в сравнениях, пословицах и поговорках (идиомах).
3. Способы перевода фразеологических единиц с английского языка на рус-ский.

Переводческая практика появилась в 20-30-х годах XX века. Тогда она отражала формалистический взгляд на перевод. Переводчики изучали формальные от-______________________________________________________________________________________________________________1 - Ушаков Д.Н. Толковый словарь русского языка. М.,1939, стр. 35 
клонения от подлинника. Что касается переводу фразеологизмов, то им уделено немало внимания в теоретических работах. Связанные с этим проблемы рас-сматриваются по-разному, рекомендуются различные методы перевода, встреча-ются несовпадающие мнения. И это объяснимо: однозначного, стандартного ре-  
шения здесь не может быть. Бывают моменты, когда при наличии равноценного фразеологического соответствия приходится искать другие пути перевода, так как этот эквивалент не годится для определённого контекста. В границах одной группы фразеологических единиц может потребоваться индивидуальное решение.

Говоря о способах перевода фразеологических единиц, необходимо всю фра-зеологию конкретного языка расклассифицировать на группы, в границах кото-рых наблюдался бы как преобладающий тот или иной способ, так и тот или иной подход к передаче фразеологических единиц на переводящий язык.

       Такие известные лингвисты, как  Ш. Балли, В.В. Виноградов, Б.А. Ларин, 
Н.М. Шанский, в качестве исходной точки берут лингвистические класси-фикации, настроенные в основном на критерии неразложенности фразеологизма, на слитности его компонентов, в зависимости от которой и от ряда дополнитель-ных признаков – мотивировки значения, метафоричности – определяется место фразеологической единицы в одном из следующих разделов: фразеологические  сращения (идиомы), фразеологические единства (метафорические единицы), фра-зеологические сочетания и фразеологические выражения.

Влахов С.В. и Флорин С.С. отмечают, «что возможность достижения полноценного словарного перевода фразеологической единицы зависит от соотношений между единицами ИЯ
 и ПЯ
»3.
Можно сказать, что фразеологические единицы переводят либо фразео-логизмом – фразеологический перевод, либо иными средствами – нефразеологи-ческий перевод.

С переводческой точки зрения английские фразеологические единицы делятся на две группы:

· фразеологические единицы, имеющие эквиваленты в русском языке;

· безэквивалентные фразеологические единицы.
Фразеологические эквиваленты могут быть двух типов:

I. Постоянное равнозначное соответствие, которое является единственным возможным переводом и не зависит от контекста. Этот вид перевода назван Я.И. Рецкером «эквивалентным» в статье1, в которой впервые был поставлен вопрос о закономерных соответствиях при переводе на родной язык. Поскольку всякое равнозначное соответствие является эквивалентом, то указанный вид перевода целесообразно назвать моноэквивалентом. Соответствия эти могут возникать как результат дословного перевода английских фразеологических единиц, например: 

tired as a dog - «устал как собака», 
dumb as a fish - «нем как рыба», 
to kill like a dog - «убить как собаку». 

II. Возможно наличие в русском языке двух и более эквивалентов английской фразеологической единицы, из которых для перевода данного текста выбирают лучший или любой в том случае, если они оба или все равноценны. Такие эквива-ленты называются выборочными. 

Для переводчика трудность заключается в том, что ему необходимо из та-кого обилия и разнообразия синонимов выбрать именно тот, который смог бы передать полноценный смысл исходной единицы. Помимо данного деления, мы
вслед за Куниным А.В.2 можем классифицировать эквиваленты следующим образом:

I. Полные эквиваленты – это русские эквиваленты, в большинстве своём являющиеся моноэквивалентами английских фразеологизмов, совпадающие с ни-ми по лексическому составу, по значению, образности стилистической направ-ленности и грамматической структуре.

Число подобных соответствий немногочисленно, к этой группе относятся _________________________________________________________________________________

1 - Рецкер Я.И.  О закономерных соответствиях  при переводе на родной язык. М., 1950, стр. 14.
2 - Кунин А.В. О  переводе  английских  фразеологизмов в англо-русском  фразеологическом словаре. Тетради  переводчика. М.,1964, №2., стр. 12.

фразеологические единицы интернационального характера, основанные на мифологических преданиях, библейских легендах и исторических фактах.

Например: Augean stables – Авгиевы конюшни

Pyrrhic victory – Пиррова победа

Achilles’ heels – Ахиллесова пята

The apple of discord – яблоко раздора
The salt of the earth – соль земли
Из фразеологизмов других типов А.В. Кунин отмечает:

· сравнения:
  as bold (brave) as a lion – «кроткий (храбрый) как лев»;

as free as a bird – «свободный как птица»;

as cunning as a fox – «хитрый как лиса»;

as busy as a bee – «трудолюбивый как пчёлка»;
· пословицы: 
    extremes meet – «крайности сходятся»;

    habit is a second nature - «привычка – вторая натура».

II. Частичные эквиваленты – это не означает какой-либо неполноты в передаче 
значения, а лишь содержит лексические, грамматические или лексико-грамматические расхождения при наличии одинакового значения одной и той же стилистической направленности. Частичные эквиваленты делятся на группы:

·  частичный лексический  эквивалент.

А.В. Кунин, как и В.Н. Комиссаров1, подразделяют их на две подгруппы:

1. русские эквиваленты английских фразеологизмов, совпадающие по значению, стилистической направленности и близкие по образности, но несколько расходящиеся по лексическому составу. Например:

· a dog in the manger – «собака на сене».
· like a tired butterfly – «как сонная муха»;
as flies to sugar – “как мухи на мёд”. ________________________________________________________________

1 – Комиссаров В.Н. Пособие  по переводу с английского языка на русский. М., 1999, стр. 34

-    hawks will not pick hawks’ eyes out – «ворон ворону глаз не выклюет»;

· don’t count your chicken before they are hatched – «цыплят по осени считают».

2. русские эквиваленты английских фразеологических единиц, совпадающие с ними по значению, по стилистической направленности, но разные по образ-ности. Это явление В.Н. Комиссаров называет аналогом. Примером могут слу-жить следующие обороты:

· when pigs fly – «как рак на горе свиснет», «после дождичка в четверг»; 

· put the cat near the goldfish bowl - «пусти козла в огород»;
· we don’t kill a pig every day - «не все коту масленица».
· частичный грамматический эквивалент.
К этой группе относятся русские эквиваленты английских фразеологизмов, совпадающие с ними по значению, по стилистической окраске и образности, но отличающиеся числом, в котором стоит существительное, или порядком слов:

а). Расхождение в числе:

- fish in troubled waters–«ловить рыбу в мутной воде»;

- catch old birds with chaff - «провести старого воробья на мякине».

б). Расхождение в порядке слов: 
– all is well that ends well – «все хорошо, что хорошо кончается»;

- a hungry fox dreams about chicken – «голодной лисе всё куры снятся»;

III. Калькирование или дословный перевод фразеологизмов при наличии пол-ного или частичного эквивалента.

- the lion’s share – «львиная доля»;

- love me – love my dog - «любишь меня – люби и мою собачку»;

- crawl along like a turtle - «ползти как черепаха».

Дословный перевод часто применяется при наличии расширенной метафоры, фразеологических синонимов, игры слов и каламбуров. Оборот care killed a cat переводится «заботы до добра не доводят»; «не работа старит, а забота». Однако наличие противопоставления в следующем отрывке из Шекспира требует дословного перевода:

«Claudio, what! Courage, man! What care killed a cat, thou hast mettle enough in thee to kill care (Shakespeare, “Much Ado About nothing”, act 5, scene 1).»

«Клавдио, подбодрись, дружок! Хоть говорят, что забота и кошку уморить может, у тебя такой живой нрав, что ты можешь и заботу уморить».

         Согласимся с точкой зрения С.Влахова и С.Флорина, утверждающих, что «предпосылкой для калькирования является достаточная мотивированность значения фразеологической единицы значениями ее компонентов. Т.е. калькиро-вание возможно только тогда, когда дословный перевод может довести до чита-теля истинное содержание всего фразеологизма. Это осуществимо, во-первых, в отношении образных фразеологических единиц, главным образом фразеологи-ческих  единств, сохранивших  достаточно свежей  метафоричности. В истинных идиомах –  фразеологических сращениях – образная основа почти не воспри-нимается, и кальки с них кажется бессмысленными, например: enough to make a cat laugh - «курам на смех». Во-вторых, калькированию подвергаются ряд пословиц, которые не обладают подтекстом: extremes meet. В-третьих, калькой можно передать и некоторые устойчивые сравнения, но только убедившись, что носитель ПЯ воспримет их правильно: заячья душа, например, будет понятна для тех народов, у которых заяц – символ трусости; но у индийцев этот зверек символизирует мудрость, так что в Индии перевод калькой будет непонятен читателю. Английское выражение bite the hand that feeds you («кусать руку, которая тебя кормит») вызывает представление о неблагодарности; английскую пословицу fish and visitors smell in three days можно также перевести калькой: «рыба и гости протухают через три дня», такой перевод, несмотря на наличие подтекста («нельзя злоупотреблять гостеприимством»), будет понят каждым. Иначе, чем калькой, которая здесь сближается  с лексико-фразеологическим и свободным переводом и не переведешь характерных английских пословиц типа правил гигиены: After dinner sleep a while, after supper walk a mile может принять, например, такой вид: «Пообедавши – вздремни, ужин съел – гулять иди»1.

IV. Буквализм – дословный перевод, искажающий смысл переводимого выс-казывания. Например: 
- in a bee line – напрямую;

- dog my cats! - Чёрт возьми!;
- see the elephant - приобрести жизненный опыт;

- to eat crow - признавать свои ошибки;

- to have butterflies in one’s stomach - нервничать от страха.

Если перевести данные фразеологические единицы дословно, то получится бессмыслица, так как буквализм нарушает языковую форму.

V. Обертональный перевод – это своего рода окказиональный эквивалент, исполь-зуемый для перевода фразеологизма только в данном контексте.  
       To have a bee in one’s bonnet обозначает «носиться с какой-то идеей», «быть с причудой», но этот перевод должен быть заменен «обертональным» в следующем отрывке: 

«Everybody knew that “young Mont” had a bee in his bonnet about children immigration (J.Galsworthy. “Swan Song”, p. 1, ch.12).»

«Все хорошо знали, что иммиграция детей – конёк «Молодого Монта».

VI. Описательный перевод фразеологической единицы сводится, по существу дела, к переводу не самого фразеологизма, а его толкования, как это часто бывает с единицами, не имеющими эквивалентов в ПЯ. Это могут быть объяснения, сравнения, описания, толкования – все средства, передающие в максимально ясной и краткой форме содержание фразеологической единицы. Наиболее интересным является перевод пословиц с русского языка на английский, где в некоторых случаях используются компоненты английской пословицы или поговорки, например: шила в мешке не утаишь – «truth will out» (ср. англ. пословицу – «murder will out»)

          Также описательный перевод применим при объяснении смысла фразео-логических единиц при помощи свободного сочетания слов, например:

                   «The next evening Rollie told me that everything was fixed up with the master mechanic, but he be expected to buy a pig in a poke. He wanted to look me over first to see that I was sound in body and reasonably sound in mind. (J. Conroy, “The disinherited”).
       «На следующий вечер Ролли сказал мне, что есть полная договоренность с главным механиком, но нельзя предполагать, что тот примет на работу совершенно незнакомого человека. Он хотел сперва посмотреть на меня и убедиться  в том, что я здоров физически и хотя бы относительно здоров в психическом отношении.»
При переводе фразеологизма как национально-окрашенной единицы мы вслед за В.Н. Комиссаровым1 выделяем три основных типа соответствий образным фразеологическим единицам оригинала. 

       В первом типе соответствий сохраняется весь комплекс значений пере-водимой единицы. В этом случае в ПЯ имеется образный фразеологизм,  сов-падающий с фразеологической единицей оригинала как по прямому, так и по переносному значению. Как правило, такие соответствия обнаруживаются у интернациональных фразеологизмов, заимствованных обоими языками из какого-нибудь третьего языка, древнего или современного. Например: the game is not worth the candles «игра не стоит свеч», to play into somebody’s hands «играть кому- 

то на руку». Использование подобного соответствия наиболее полно воспроиз-водит иноязычный фразеологизм.

        Во втором типе соответствий одинаковый переносный смысл пере-дается в ПЯ с помощью иного образа при сохранении всех прочих компонентов семантики фразеологизма. Например: the black sheep - «паршивая овца»; to flog a dead horse - «тянуть кота за хвост»; as flies to sugar - «как мухи на мёд». Использование соответствий данного типа обеспечивает достаточно высокую степень эквивалентности при условии, что русский фразеологизм не обладает ярко выраженной эмоциональной окраской.

            Третий тип соответствий создается путем калькирования иноязычной образной единицы. Например: sell the bear’s skin before one has caught the bear – «делить шкуру неубитого медведя»; if you run after two hares you’ll catch neither - «за двумя зайцами погонишься – ни одного не поймаешь». Соответствие этого _____________________________________________________________________

1 - Комиссаров В.Н. Теория  перевода. М., 1997, стр. 68.  

типа применительно лишь в том случае, если образ в исходной единице достаточно «прозрачен», и его воспроизведение в переводе позволит читателю понять передаваемое переносное значение. Иногда приходится вообще отказаться от применения фразеологического соответствия и довольствоваться описанием основного (переносного) смысла переводимого сочетания. Например: to be on high horse - «высокомерно держаться»; start a hare - «отвлекать говорящего от темы разговора»; to have a frog in one’s throat - «охрипнуть».

        Калькирование образов широко используется для передачи национально-этнического компонента значения фразеологизма. Кальки, восходящие к античности, библии и вообще к какому-либо источнику европейского культурно-исторического ареала. Например: Cheshire cat - «Чеширский кот»; A Trojan horse - «Троянский конь»; Valaam’s ass - «Валаамова ослица»; Kilkenny cats - «Килкен-нийские кошки». При этом мы можем отметить, что переводчику нужно забо-титься о том, чтобы образ был понятен читателю (необходимо знать, что выражение Kilkenny cats восходит к легенде о жестокой борьбе между Kilkenny и Irish towns в XVII веке, которая привела к их разорению). 

Нередко у переводчика имеется возможность выбрать между типами фразео-логических соответствий. В зависимости от условий контекста он может пред-почесть существующий в ПЯ образ за счет утраты национально-этнического ком-понента. Например, fight like Kilkenny cats мы можем перевести как «бороться не на жизнь, а на смерть», «бороться, как Килкеннийские кошки»; a cat has nine lives - «кошки живучи», «у кошки девять жизней». Или наоборот же отказаться от использования фразеологизма из-за различия в эмоционально-стилистической характеристике. Например, Can the leopard change his spots?- «разве может леопард избавиться от пятен на своей шкуре?».

ВЫВОДЫ К ГЛАВЕ I. 
Анализ лингвистической литературы позволяет нам сделать вывод:

· Для каждой пары языков частная теория перевода описывает систему фразеологических единиц в ИЯ и их соответствие в ПЯ и формулирует рекомендации переводчику о возможности и целесообразности использования соответствий каждого типа в условиях конкретного контекста.

· Существует  много способов перевода фразеологических единиц, однако мы должны помнить, что реальный процесс перевода фразеологических единиц не сводится к подбору “эквивалентных языковых соответствий”, а   представляет собой сложный процесс, в котором помимо собственного мастерства переводчика играют роль и заказчик перевода, и набор культурных знаний потенциальных реципиентов, на которые ориентируется переводчик, и характер взаимоотношения контактирующих культур, и многие другие факторы, влияющие  на качество и приемлемость перевода.
ГЛАВА II. ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫХ ФРАЗЕО-ОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ.
1. Национальная специфика фразеологических единиц и способы её пере-дачи на другой язык.
      Фразеология представляет собой универсальное явление, свойственное всем языкам мира. Существует множество работ, посвященных исследованию интер-национальных, общеязыковых свойств фразеологии. Рассматривая эти качества фразеологии любого языка как её имманентного состава, Ю.П. Солодуб утвер-ждает, что «они могут быть объектом лингвистического исследования»1.

        Поскольку понятие «фразеологизм» неоднозначно определятся в современ-ной теории фразеологии, то мы привлекаем для исследования только тот языко-вой материал, принадлежность которого к фразеологическим оборотам призна-ется лингвистами всех школ и направлений. Это так называемые идиомы, т.е. ус-тойчивые словесные комплексы, целостное значение которых не соответствует сумме значений входящих в их состав лексических компонентов, но может образ-но мотивироваться на основе этих значений.

       Наибольшие трудности при переводе фразеологических единиц заключается в распознавании этих устойчивых сочетаний в тексте подлинника. Ввиду того, что фразеологизм обладает раздельнооформленностью, и характер компонентов боль-шей частью не отличается от обычных слов, мы принимаем их за свободные соче-тания, и это приводит к переводу их на уровне слова, или же, замечая их слит-ность, приписываем ее индивидуальному стилю автора. Неправильное восприятие идиомы приводит к искажению текста.

       Составными частями фразеологического образа являются специфические для определенной нации реалии, которые воспринимаются носителями языка очень легко, так как лингвистические маркеры его национальной ограниченности «ле-жат на поверхности», выявляются без особых трудностей. Но чаще всего нацио-нальная специфика образа не осознаётся так «легко и сразу».

__________________________________________________________________________________

1 - Cолодуб Ю.П. Лингвистические особенности интернациональных фразеологических еди-ниц.\\ ВЯ, 1990, стр. 11.
      Следует отметить, что национально-специфический образ может и не иметь особых показателей своей уникальности, неповторимости, и тем не менее оста-ваться таковым. Это утверждение мы можем продемонстрировать на следующем примере: a cat among the pigeons - «кот на голубятне» – этот фразеологизм уника-лен по своему компонентному составу, но затруднений при переводе на русский язык не вызывает, т.к. фразеологический образ понятен. Если использовать дос-ловный перевод, то значение фразеологической единицы становится ясным. В русском языке мы можем найти соответствующий аналог: «лиса в курятнике»; «волк среди овец». 

      Из всего вышесказанного можно сделать вывод о том, что фразеологический образ является основным «хранителем» национальной специфики фразеологизма. Выражается образ лексическим составом и грамматической структурой фразеоло-гической единицы, позволяющими сопоставить первоначальный смысл идиомы с результатом его семантической трансформации и создающими необходимые условия для двойного видения мира, на чем и основано само явление образности.

       В отличие от «однословного», смысловое содержание фразеологической еди-ницы можно передать переменным словосочетанием (лексический перевод): have a bee in ones bonnet – быть помешанным на чем-либо, носиться с какой-то идеей; birds of a feather – люди одного склада; like a cat on hot bricks – не по себе.

       Такие переводы вполне выполняют свою роль в словаре, указывая точное се-мантическое значение единиц. Однако в контексте любое соответствие должно приобрести фразеологический вид или по меньшей мере стилистическую окраску и экспрессивность, близкие к оригинальным. Например, фразеологизм The gray mare is the better horse переводится как «жена верховодит в доме». В следующем тексте переводчик постарался передать близкую к оригиналу стилистическую окраску и экспрессивность, и выполнил одно из важнейших требований Влахова С.В. и ФлоринаС.С.: «фразеологизм должен переводиться фразеологизмом».

“Now what do you think of him? Do you think he knows his own mind? He seems to me a poor thing. I should say the gray mare will be the better horse” (Galsworthy). «Ну и как вы к нему относитесь? Как по-вашему, он положительный человек? На мой взгляд, ничтожество. Она будет держать его под каблуком».
       При отсутствии аналогов и эквивалентов в ПЯ мы вслед за Влаховым С.В. и 
Флориным С.С. предлагаем использовать описательный перевод. Это может быть объяснение, сравнение, описание и толкование –  все эти средства максимально передают содержание фразелогоических единиц ясной и краткой формой. 
No room to swing a cat - Очень тесно, повернуться негде

A bird in the hand - Нечто реальное, надежное

Sell one’s hens on a rainy day - Проявлять непрактичность 

See the elephant - Приобретать жизненный опыт

       В контексте этот путь перевода самостоятельного значения не имеет, т.к. пе-реводчик постарается ввести содержание фразеологической единицы в контекст таким образом, чтобы правильно были переданы все элементы текста в целом, т.е. использует контекстуальный перевод. Этот способ перевода используется, когда фразеологизм приходится передавать нефразеологическими средствами. 

       Также к труднопереводимым единицам мы можем отнести афоризмы и кры-латые выражения. Хотя многие из них относятся к интернациональной фразео-логии, немало и таких, которые принадлежат только ИЯ, а это увеличивает труд-ность их перевода. Так, например, даже на очень близкородственном языке труд-но выразить достаточно ярко и лаконично. Так, например: «человек в футляре», «а судьи кто», «рыцарь на час».

      Выбор приемов перевода фразеологических единиц зависит еще от наличия или отсутствия у неё национальной окраски. Интернациональные единицы в составе фразеологии любого языка составляет большинство, а их заимствованных многие приобрели уже соответственный колорит. Так что передача колорита яв-ляется весьма трудной задачей при переводе. Основная трудность перевода таких единиц заключается в том, что их нельзя передавать эквивалентами, так как экви-валентность предполагает идентичность всех показателей, в том числе и нацио-нальной окраски, а это практически невозможно. Колорит превращает фразео-логические единицы в своеобразную реалию, которая передается при переводе не путём танскрипции, а калькой. Приведем пример фразеологической единицы с ярко выраженной национальной окраской: «от большого количества пудинга и собака подавится». Пудинг – одно из наиболее популярных блюд традиционной британской кухни – связан с широким ассоциативным рядом, тогда как для рус-ской кухни нечто чужеродное, обладающее национальным колоритом. Поэтому при переводе этой фразеологической единицы целесообразно использовать аналог «хорошо нагребешь – домой не донесешь».

       Мы можем сделать вывод, что главное при переводе фразеологических еди-ниц – никогда нельзя подменять колорит ИЯ на колорит ПЯ, лучше вообще отка-заться от передачи национального обличия подлинника, чем приписывать не-свойственные для него характеристики.

2. Межъязыковое сопоставление фразеологических единиц.
       А.Д. Райхштейн1 выделяет 2 типа соотнесённости - аспектную и  функцио-нально-смысловую. 
       Аспектная соотнесённость означает  межъязыковую семантическую близость  фразеологических компонентов и синтаксических структур. Например: A hungry fox dreams about chicken- «Голодной лисе всё куры снятся». The kitten knows whose meat is eaten- «Кошка знает, чьё мясо съела».
Функционально-смысловая соотнесённость означает близость дополнительных коннотаций в совокупном содержании сопоставляемых  фразеологических единиц. Практически функциональносмысловая соотнесённость разных языков проявляется в том, что они выступают как регулярные соответствия при перевод. Полное тождество обычно достигается лишь во взаимодействии с аспектной соотнесённостью. Например: Put the cat near the goldish bowl - «пусти козла в огород».

       Однако существует множество фразеологических единиц в обоих языках, в которых аспектная соотнесённость сочетается с большим или меньшим отклонением от функционально-смыслового тождества, т.е. сходство плана содер- __________________________________________________________________________________

1 - Райхштейн А.Д. О межъязыковом сопоставлении фразеологических  единиц \\ ИЯШ, №4.-1979, стр. 15.
жания  при отсутствии сходства в семантики. Такие случаи А.Д.Райхштейн называет  псевдоэквивалентами - это своего рода «ложные друзья перевод-чика». Например: съесть собаку – приобрести большой опыт, стать мастером в каком либо деле.  to eat dog - подвергаться унижению, сносить оскорбления.
       Вслед за А.Д. Райхштейн, которая разработала свою систему сопоставления фразеологических единиц, с учетом аспектной и функционально-смысловой со-отнесенности мы можем выделить следующие качественные типы межъязыковых отношений:
	Тождество
	Лексическая вариантность
	Стилистическая синонимия

	As dumb as a fish – нем как рыба
	Neither fish not fowl – ни рыба ни мясо
	have snakes in one’s boots - напиться до бе-лой горячки

	Kill like a dog – убить как собаку
	It’s a poor mouse that has only one hole – плоха та мышь, у которой только одна норка
	as drunk as a monkey – как свинья

	As cunning as a fox- хитрый как лис
	
	


Характер совокупного значения фразеологических единиц оказывается фак-тором, обуславливающим наличие (отсутствие) любых фразеологических эквивалентов - как функционально-смысловых, так и структурно-семантических. Имеется в виду степень семантической сложности фразеологических единиц.

ВЫВОДЫ К ГЛАВЕ II.

        Мы можем сделать вывод, что чем элементарнее совокупное значение фразеологической единицы, тем больше у неё межъязыковых фразеологических эквивалентов, и наоборот – чем сложнее значение фразеологической единицы, тем меньше число фразеологических эквивалентов, т.к. вероятность парал-лельного (самостоятельного) возникновения в двух и более языках фразео-логизмов выражающих одно и тоже значение, аналогично построенных, т.е. явля-ющихся структурно-семантичекими эквивалентами маловероятно. Фразеологи-ческая система указанных в исследовании языков менее четко протии-вопоставляет фразеологические и нефразеологические разряды устойчивых ком-плексов (идиом), в большей степени базируется на комбинаторике одних и тех же составляющих и соответственно более склонна к структурным преобразованиям имеющимся единиц, т.е. более регулярно и менее “фразеологична” чем русская.
Глава III. ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕО-ЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С ЗООМОРФИЗМАМИ.  

1. Практическая реализация теоретического аспекта способов перевода фразеологических единиц на русский язык. 
При рассмотрении особенностей  перевода  фразеологических единиц за  основу  была взята  точка зрения А.В. Кунина, которая  в дальнейшем была поддержена В.Н. Комиссаровым, а именно выделяются  следующие  способы перевода фразеологизмов:
·  полный эквивалент;
·   частичный эквивалент: частичный лексический и грамматический эквивалент;

· обертональный перевод;
· описательный перевод;
· дословный перевод (калька).
Полный эквивалент.
1) “- Let’s get to this damned shelter, I’m scared stiff.
- I don’t believe a word of it. You were always as brave as a lion. (W.S.Maugham, “The Hour Before The Dawn”).

· Пошли скорее в это проклятое убежище. Я боюсь до смерти.

· Не верю ни одному твоему слову. Ты всегда был храбр как лев.
      Здесь мы сталкиваемся с полным эквивалентом английской  фразеологичес-кой единицы, т.к. совпадение с ним по значению, по лексическому составу, образ-ности, стилистической направленности и грамматической структуре очевидно.

2) “She looks as quiet as a mouse. There’s something rather striking about her.” (G.Eliot “Adam Bede”, ch. V)
 «Она тиха, как мышь. Но все же в её наружности есть что-то привлекательное.»
Пример перевода данной фразеологической единицы показывает наличие полного эквивалента при полноте в передаче значения, лексического состава, грамматической структуры, образности.

4) “I wouldn't rest my main dependence on the Hielandmen – hawks will not pick out hawks' eyes. They may quarrel among themselves but they are sure to join against a civilized talk.” (W. Scott, Rob Roy, ch.. XXX).

- На вашем месте я не стал бы в своих расчётах полагаться на горцев: ворон воро-ну глаз не выклюет. Они могут ссориться между собой, но рано или поздно они непременно объединятся против всех цивилизованных людей.
Не возникло трудностей при переводе этих фразеологических единиц, которые в русском языке соответствуют по смыслу английским фразеологизмам, и которые также основаны на одних с ними образах.

Частичный эквивалент.

 - частичный лексический эквивалент.
1) “I’d have you to know, I scorn your words.”

“Well, but scornful dogs will eat dirty puddings” (J. Swift, “Polite Conversation”).

· Я вам прямо скажу: плевать я хотела на ваши слова.

· Ну что ж, не плюй в колодец, пригодится воды напиться.

При сопоставлении фразеологизмов английских и русских текстов интересны 
случаи, отличающиеся разной образностью. Следующий пример является пре-красным образцом, иллюстрирующим данное утверждение.

2) “To put it bluntly, it doesn’t do to cry stinking fish, but as one old friend to another I don’t give a snap of the fingers for Lawrie’s opinion. He’s a pompous ass!” (A.J. Cronin “Hatter’s Castle” Book 3, ch.. VI)

- Откровенно говоря, не стал бы я вам сор из избы выносить, но скажу вам как друг другу, мнение Лори для меня выеденного яйца не стоит. Он чванливый осел.
В вышеперечисленных переводах переводчики использовали частичные лек-сические эквиваленты по отношению к английским фразеологизмам. Наблю-дается совпадение по значению, стилистической направленности, но отличаю-щиеся разной образностью.

- частичный грамматический эквивалент
1) “He said he… didn’t believe in punishing a man for his activities on behalf of the workers, and that if I would show up at the dock he would give me a job. I never looked a gift horse in the mouth, and jumped at this chance of getting back into the shipyard again.” (H. Pollitt, “Serving My Time”, ch.. VI)

· Он сказал мне, что… осуждает наказание людей за их деятельность в за-щиту рабочих, добавив при этом, что если я зайду в док Грэйвинга, то он устроит меня на работу. Дареному коню в зубы не смотрят, и я сразу же ухватился за эту возможность на судоверфь.

Здесь наблюдается совпадение по значению, стилистической направлен-ности, образности, но отличаются эти фразеологические единицы по своей грам-матической структуре (замена Past Simple на Present Simple, также замена фразео-логической единицы ИЯ в ПЯ на безличное предложение).

2) “I proposed to the children that they should come in and be very good at my table, and I’d tell them the story of little Red Riding Hood while I dressed; which they did, and were as quiet as a mouse.” (Ch. Dickens, “The Bleak House”, ch. IV)
· Я предложил детям войти ко мне в комнату и посидеть смирно за моим столом, пока я буду переодеваться и рассказывать сказку о Красной Шапочке, на что они согласились и, войдя, вели себя тихо, как мышки, все до единого.

Этот пример привлекает внимание тем, что переводчик смело употребил в русском тексте частичный грамматический эквивалент. Наблюдается совпадение английского фразеологизма с русским по значению, образности, стилистической направленности, но отличающийся расхождением в числе.

Обертональный перевод.
1) “You ought to know the best” he said, “but if you want to divorce it’s not very wise to go seeing her, is it? One can’t run with the hare and hunt with the hounds.” (J. Galsworthy “In Chancery” p.I, ch.13)

· Вам лучше знать, - сказал он, - но если вы хотите развода, вряд ли разумно бывать у нее. Нельзя быть и охотником и дичью сразу.

2) “If you worry or excite your brain. You’ll cook your own goose by a quick fire.” (Ch. Reader “Hard Cash, ch. XIV)
· Если вы будете нервничать или волноваться вы сгорите, как свеча.

3) “First, I thought I’d leave France. But the governor would say, “Hello, here – didn’t see anything in France?! That cat won’t fight, you know” (M. Twain, “The Innocent Abroad”)
· Сперва я думал уехать из Франции, но отец мне говорил – послушай, ты так ничего и не увидел во Франции, это, знаешь, никуда не годится.

4) I confidently expected that he would be acquitted, but since he hasn't –“he shook his head significantly: “Quite right”, replied the other, who was also a financier “give a dog a bad name”. (Th. Dreiser, “The Financier”) 

· Я искренне надеялся, то его оправдают, но так как его не оправдали…- и он многозначительно покачал головой: «Совершено справедливо, - заметил его собе-седник, который был также финансистом. - Туда ему и дорога.
       Употребления «обертонального» перевода ярко прослеживается в примере:

5) I'll warrant we’ll never see him sell his hen on a rainy day. (O. Goldsmith, “The vicar of wake field”, ch. XII)

- Могу поручиться, что он свое не упустит.

       Фразеологическая единица sell his hen on a rainy day означает продавать свой товар в неподходящее время, проявлять непрактичность, что никак нельзя при-менить к данной ситуации. Выбранный переводчиком способ перевода обеспе-чивает передачу смысла и экспрессивности английского выражения.

Наиболее трудными случаями перевода считаются «обертональные» перево-ды, поэтому в данных примерах переводчикам пришлось найти своего рода окка-зиональный эквивалент.

Описательный перевод.
1) “She didn’t give you a lot of horse manure about what a great guy her father was.” (J. Salinger “The Catcher In The Rye”)

· Она не очень хвасталась, какой замечательный у нее папочка.

Грубый фразеологизм в ИЯ и потерявший свою выразительность и стилис-тическую прикрепленность перевод в ПЯ.

2) Horvitz drove off like a bat out of hell. (J. Salinger “The Catcher In The Rye”)

· Хорвиц понесся так, как будто за ним черти гнались.

3) “We’re, neither of us to men to the other – that’s the truth! We must just bear and forbear, man, Alan.” (R.L. Stevenson, “Kidnapped, ch. XXIV)
· Оба мы хороши, чего там! Какие есть такими надо принимать друг друга, доро-гой мой Алан.

4) I simply told Stephen that the only way to do business with out. Bilmeyer was to beard the lion in his den. (E.S. Garden, the P.A. Calls as Turn, ch. X).

- Я просто сказал Стивену, что с  Билмейером можно иметь дело, только если дей-ствовать смело и решительно.
5) “Clubs are matter of taste. You like a cock-and-hen club. I don't.” (B. Show, “The Philanderer”, act I).

- Клубы – дело вкуса. Вы любите смешанные клубы, а я нет.

Авторы этих переводов объясняли смысл фразеологических единиц при помощи свободных сочетаний.

Дословный перевод.
1) “Suddenly Sugar screwed up his face in pain and grabbing one foot in his hands, hopped around like a cat on hot bricks.”

· Вдруг он весь сморщился от боли и, схватившись за ногу, запрыгал наперебой, словно кошка на раскаленных кирпичах.

Данный способ перевода слова hot – раскаленный идеально подходит для перевода этого слова в данном контексте, так как наделяет это высказывание выразительностью.

2) “One of the most striking differences between a cat and a lie is that a cat has nine lives.” (M. Twain “Pudd’n Head Wilson”, ch. VII)

· Одно из существенных отличий кошки ото лжи заключается в том, что у кошки девять жизней.
Следует отметить, что число фразеологизмов с компонентом зооморфизмом не поддаётся счету. Поэтому цифра, указанная в данной работе, является весьма относительной, т.к. она включает в себя наиболее яркие фразеологические едини-цы, отличающиеся экспрессивностью и национально-этническим характером.

2. Переводческие  трансформации.
Основываясь на данных трактата Баше де Меририака (одного из первых семнадцати членов французской академии), Н.К. Гарбовский выводит три основных требования к верности перевода: «в переводе не должно быть ни пропусков, ни изменений, ни добавлений»1. Данное предписание нам кажется не очень удачным, так как от буквализма давно отказалось большинство переводчиков художественной литературы. Современная теория переводческих преобразований, сложившаяся к 50-м годам ХХ столетия, в качестве главных типов не только допустимых, но и необходимых, то есть обоснованных, перевод-ческих трансформаций называет именно опущения, замены, добавления и перестановки. Поскольку данные трансформации осуществляются с языковыми единицами, имеющими как план содержания, так и план выражения,  они носят формально-семантический характер, преобразуя как форму, так и значение ис-ходных единиц. Применение этих трансформаций, нарушающих формально подобие перевода оригинала, дополняет основные принципы переводческой стратегии. В зависимости от характера единиц ИЯ, которые рассматриваются как исходные в операции преобразования, мы вслед за В.Н. Комисаровым подраз-деляем межъязыковые трансформации на лексические и грамматические. Основные типы лексических трансформаций делятся в свою очередь на следующие переводческие приёмы:

· транскрибирование и транслитерация

· калькирование

· лексико-семантические замены (конкретизация, модуляция, генерализация)

Наиболее распространённые грамматические трансформации включают:

· синтаксическое уподобление (дословный перевод)

· членение предложений

· объединение предложений

_____________________________________________________________________

1 - Гарбовский Н.К. Герменевтический аспект перевода. Типология  ошибок понимания оригинального текста. Вестник МГУ,  серия 19, 2002., №1, стр. 19.

· грамматические замены (замены части речи, члена предложения, формы слова)
К комплексным лексико-грамматическим трансформациям мы относим:

· антонимический перевод

· экспликация (описательный перевод)

· компенсация

Данные преобразования могут рассматриваться как способы перевода, и пе-реводчики сознательно их воспроизводят, выбирая наилучший вариант. На-ибольшую трудность при переводе представляют идиомы и идиофразеоматизмы, т.к. адекватная передача их смыслового содержания и экспрессивно стилис-тической окраски требует использования различных приемов и переводческих трансформаций.

Итак, рассмотрим  каждый вид трансформации в отдельности. 

Калькирование – это способ перевода лексической единицы оригинала путём замены её составных частей их лексическими соответствиями в ПЯ,  которые копируют структуру исходной лексической единицы.

A cat has 9 lives – «у кошки 9 жизней».

A lion s share – «Львиная доля».

An old dog barks not in vain –«старый пёс напрасно не лает».

Конкретизация - это замена слова  или словосочетания ИЯ с более широким предметно-логическим значением словом и словосочетанием ПЯ с более узким значением. Например:     

Catch old birds with chaff – «провести старого воробья на мякине»
A little bird told me – «сорока на хвосте принесла»
В этих фразеологизмах  произвели родовидовую замену. Слово bird в ИЯ  имеет  более  широкое  предметно-логическое значение - птица (род), при перево-де его заменили словом с более узким значением (вид) - журавль\ сорока. 

Генерализация - это замена единицы ИЯ, имеющей более узкое значение, единицей ПЯ с более широким значением. Создаваемое соответствие выражает родовое понятие, включающее исходное видовое. Единица ПЯ выражает  родовое понятие, а единица ИЯ – видовое.  Например:

Old bird – «стреляный воробей»

Like a cat on hot bricks – «как кошка на раскалённых кирпичах»
Black sheep – «паршивая овца»
Knows the kitten whose meat it has eaten – «знает кошка чьё мясо съела»
Eat like bird - «клевать как птичка»
Shall the goslings teach the goose to swim? - «яйца курицу не учат».

Синтаксическое  уподобление (дословный перевод) - это способ перевода, при котором синтаксическая структура оригинала преобразуется в аналогичную структуру ПЯ. Например: return to our muttons - «вернёмся к нашим баранам»; tired as  a dog – «устал как собака»; dumb as a fish – «нем как рыба»; kill like a dog - «убить как собаку»; cats scratch at one’s   soul - «кошки скребут на душе».

Грамматические замены - это способ перевода, при котором грамматическая единица в оригинале преобразуется в единицу ПЯ с иным грамматическим значением. Это хорошо видно  в следующих  примерах:

Fish in troubled waters - «ловить рыбу в мутной воде». Замена  множественного числа на единственное:  waters - вода.

Cat and dog existence - «жить как кошка с собакой». Замена существительного existence глаголом жить.   
As persistent as a fly - «пристал,как банный лист». Замена прилагательного persis-tent на глагол пристал».
Антонимический  перевод - это лексико-грамматическая трансформация, при которой замена утвердительной формы в оригинале на отрицательную форму в переводе или, наоборот, отрицательной на утвердительную  сопровождается заменой лексической единицы ИЯ на единицу ПЯ с противоположным  зна-чением. Например:
Two dogs over one bone seldom agree - «двум собакам одной кости не поделить»

If the blind lead the blind, both shall fall into the ditch - «ничего хорошего не полу-чится, когда слепой ведёт слепого»
No room to swing a cat - «очень тесно»
What do you expect from a pig but her grunt? – «от свиньи ничего, кроме хрюканья не дождёшься»
A cat may look at a king - «смотреть ни на кого не возбраняется».

We don’t kill a pig every day - «бывает и Юрьев день».
Рассмотренные виды межъязыковых трансформаций достаточно ярко пока-зывают, что английский язык гибкий и выразительный. Благодаря применению таких трансформаций происходит более полноценный перевод на родной язык.
3. Употребление зооморфизмов в составе пословиц (на основе сравнения упот-ребления английского, башкирского и русского языков).                                                                                                                                       По определению В. Даля, "пословица - коротенькая притча. Это - суждение, приговор, поучение, высказанное обиняком и пущенное в оборот, под чеканом народности"1. Очень часто в состав пословиц входят зооморфизмы. Именно в зоо-морфизме заложено основное метафорическое значение, делающее всю пос-ловицу метафорой. Так, в пословице "Посади свинью за стол, она и ноги на стол" зооморфизм "свинья" имеет значение "неблагодарный человек".                                                                         Имеется много синонимичных пословиц. Их можно разделить на 2 типа: 
1. когда структура остается идентичной, но заменяется сам зоокомпонент: "Волк (гусь) свинье не товарищ"; "The scalded cat (dog) fears cold water";  
2. когда структура меняется целиком, но смысл пословиц совпадает: "A hog in ar-mour is still but a hog" = "Cut off the dog's tail and he will be a dog still", "Лучше си-ница в руке, чем журавль небе" = "Лучше голубь в тарелке, чем глухарь на току".                                                                                              При подборе зоопословиц в русском и английском языках возникают трудности, "связанные с различиями семантических полей фразеологизмов в языках, которые 
продиктованы, в конечном счете, экстралингвистическими факторами: культурой, историей, бытом народов". Рассмотрим пословицы, присутствующие хотя бы в двух из трёх языков. Прочерк стоит, если в каком-либо языке  отсутствует данная пословица (хотя это утверждение может быть спорным, т.к. возможно существование этой пословицы в других словарях, которые не были исследованы). 

__________________________________________________________________________________
1 – Даль В. Толковый словарь. М., 2004, стр. 68.
	Русские пословицы
	Английские пословицы
	Башкирские пословицы

	1. Без труда не вынешь рыбку из пруда.
	A cat in gloves catches no mice. = Не who would catch fish must not mind getting wet.
	Kабыzмаhан, шырпы ла янмай.

	2. Бывает, что и курица пету-хом по`т.
	Pigs might fly if they had wings.
	_____

	3. Волка ноги кормят.
	Hunger drives the wolf out of the wood.
	Йoрoгeн аяkkа йyрмe элeгe.

	4. Волков бояться - в лес не ходить.
	He that fears every bush must never go a-birding.
	Айыуzан kурkkaн урмaнfa бармаfан.

	5. Волк волка не съест. = Со-бака собаку не съест = Ворон ворону глаз не выклюет.
	Dog doesn’t eat dog = Hawk will not pick out hawks’ eyes.
	Kарfа кyzен kарfа суkымай.

	6. Всяк кулик на своём болоте велик. = На своей улочке и курочка храбра. 
	A cock is bold on his own dunghill = Every dog is a lion at home.
	Ерле – ерендe, екeн – кyлен-дe.

	7. Всякая рыба хороша, коль на удочку пошла.
	All is fish that comes to the net.
	_____

	8. В тихом омуте черти во-дятся.
	Dumb dogs are dangerous.
	Тымыk кyлдe kорт уйнай.

	9. Дарёному коню в зубы не смотрят.
	Don’t look a gift horse in the mouth.
	Биргeндеn битeнe kа-рамайzар.

	10. Если небо упадёт, мы бу-дем ловить жаворонков. = Ес-ли бы, да кабы.
	If the sky falls, we shall catch larks.
	«Дыр», «zыр» fа kош та kyнмай.

	11. За двумя зайцами пого-нишься, ни одного не пойма-ешь.
	If you run after two hares, you’ll catch none. = Dogs that put up many hares kill none.
	Ике кeмeнеn kойроfон тотоп булмай.

	12. Знает кошка, чье мясо съела.
	Knows the kitten whose meat it has eaten
	Май  ашаfан бесeйzеn кyzе йылтырай.

	13. И волки сыты, и овцы це-лы.
	_____
	Бyре лe туk, kуй zа теyeл.

	14. И петух на своем пепели-ще храбрится. 
	A cock is valiant on his own dunghill.
	Yz сyплегендe eтeс тe ба-тыр.

	15. Кого медведь драл, тот и пня боится. = Пуганая ворона куста боится.
	The scalded cat (dog) fears cold water.
	____

	16. Хороша та лошадь, кото-рая никогда не спотыкается.
	It is a good horse that never stumbles.
	Дyрт  аяkлы ат та абына.  

	17. Кто в кони пошел, тот и воду вози.
	If you agree to carry a calf, they will make you carry the cow.
	_____

	18. Кто многот болтает, тот беду на себя накликает.
	A close mouth catches no flies.
	Тик тормаfан телдe бeлe бар.

	19. Конь о четырех ногах, да и тот спотыкается.
	A horse stumbles that has four legs.
	Дyрт аяkлы ат та абына.

	20. Корова черна, да молоко у неё белое.
	A black hen lays a white egg.
	_____

	21. Крысы бегут с тонущего корабля.
	Rats leave the sinking ship.
	_____

	22 Волков бояться - в лес не ходить.
	The early bird catches the worm..
	Иртe юл уnыр. 

	23. Ложка дегтя портит бочку мёда.
	A fly in the ointment.
	Бер kарын майzы бер kомалаk серетe.

	24. Лучше синица в руке, чем журавль в небе. 
	A bird in the hand is worth two in the bush.
	Hауалыfы торнаfа алданып, kулыnдаfы сeпсекте ысkын-дырма.            

	25. Мала птичка, да коготок остёр.
	Though pigeons are little, but they can carry great messages.
	_____

	26. Не рой другому яму, сам в неё попадешь. 


	Curses like chickens come home to roost.
	Кешегe соkор kаzыма, yzеn тoшoрhon.

	27. Не убив медведя шкуры не делят.
	Catch the bear before you sell his skin.
	______

	28. Ночью все кошки серы.
	All cats are gray in the dark.
	--------

	29. Одна ласточка весны не делает.
	One swallow doesn’t make a summer.
	Янfыz kарfа яz килтермeй.

	30. Посади свинью за стол, она и ноги на стол.
	Jest with an ass and he will flap you in the face with his tail.
	Ишeк тyшeк kеzерен белмec. 

	31. Приставить волка стеречь овец. 
	То set the wolf to keep the sheep.
	_______

	32. Про волка речь, а он нав-стречь.
	______
	Юраfан юш килe.

	33. С волками жить – по-вол-чьи выть.
	Who keeps company with the wolf will learn to howl.
	_____

	34. Семь бед — один ответ.
	As well be hanged for a sheep as for a lamb.
	Hыуланfас, ямfыр kур-kыныс тyгел.

	35. Сладок мёд, да пчёлки жа-лятся. = И хочется, и колется. 
	Honey is sweet, but the bee stings.
	Yze kурkа, yzе йолkа.

	36. Собака собаку знает.
	Birds of a feather flock together.
	_____

	37. С собакой ляжешь – с бло-хами встанешь. 
	He that lies down with dogs must rise up with fleas.
	Мал эйehенe оkшамаhа, харам була.

	38. Собака лает, караван идёт (ветер носит).
	The dogs bark, but the caravan goes on. 
	Эт oрoр, бyре йoрoр.

	39. Старого воробья на мякине не проведешь.
	Old birds are not to be caught with chaff. 
	_____

	40. Старый конь борозды не испортит. = Старый волк знает толк.
	An old ox ploughs a straight furrow.
	Kарт алаша бураzна боzмай.

	41. Худа та мышь, которая одну лазейку знает.
	That is a poor mouse that has only one hole.
	______

	42. Цыплят по осени считают.
	Don’t count your chickens before they are hatched.
	Себеште кoz hанайzар.

	43. Черного кобеля не отмо-ешь до бела. = Сколько волка ни корми, он все в лес смот-рит. 
	The leopard cannot change his spots. = The fox may grow gray but never good. 
	______

	44. Яйца курицу не учат.
	Never offer to teach fish to swim.
	Йомортkа тауыkты oйрeт-мeй.


       Из данного сравнения можно сделать выводы. Например, в плане совпадения зоопословиц в различных языках следует выделить следующие группы: 

1. Пословицы, полностью совпадающие в трёх языках (кальки). Напр.: Знает кошка, чьё мясо съела. Knows the kitten whose meat it has eaten. Май ашаfан бесeйzеn кyzйылтырай.
2. Пословицы, полностью совпадающие в двух языках, в пословице третьего языка - другой зооним: Одна ласточка весны не делает. One swallow doesn’t make a summer. Янfыz kарfа яz килтермeй.
3. Пословицы, совпадающие в двух языках, в третьем существует вариант этой пословицы без зооморфизма: Без труда не вынешь рыбку из пруда. Не who would catch fish must not mind getting wet. Kабыzмаhан, шырпы ла янмай.
 4. Пословицы, совпадающие в двух языках, в третьем - нет варианта данной пословицы, т.е. эта пословица не отражена в рассматриваемых словарях, но вероятно существует в других: Приставить волка стеречь овец. То set the wolf to keep the sheep. 
5. Пословицы, присутствующие в трёх языках, но существенно отличающиеся друг от друга по своей структуре: Волков бояться - в лес не ходить. He that fears every bush must never go a-birding. Айыуzан kурkkaн урмaнfa бармаfан.
4. Употребление зооморфизмов в составе поговорок (идиом).

       К пословицам примыкают поговорки. В английском языке поговорками явля-ются идиомы, которые тоже могут иногда являться частью пословиц. Например, в английском языке идиома "early bird" является частью пословицы "The early bird catches the worm". Большое количество поговорок (фразеологизмов) в русском языке и идиом в английском языке содержат названия животных, которые могут являться человекозначащей или вещезначащей метафорой: "to kill two birds with one stone", "dog in the manger" и т.д. Гораздо чаще встречаются фразеологические сращения: "to put the bee on" - попрошайничать; "to have a bug"- помешаться. Будучи фразеологическими единицами, поговорки способны классифицироваться по частям речи. Подавляющее большинство поговорок (идиом) эквивалентно имени существительному или глаголу. Рассмотрим некоторые примеры тех и других видов эоопоговорок в русском и английском языках.

Поговорки, эквивалентные имени существительному: 

the bird in the bosom, lame duck, the bull in a china shop, a horse of another color, the snake in the grass, an ass in a lion's skin, a fly in the ointment, an Irish bull, a white elephant, a lion in the path. 
Поговорки, эквивалентные глаголу: 

to smell a fox, to chase wild geese, to put the bee on, to have a bee in one's bonnet, to make a bee-line for something, to have no (enough) room to swing a cat, to wait till the cows come home, to go to the dogs, to have other fish to fry, to flog a dead horse, to rain cats and dogs, to have a whale of a time, to keep the wolf from the door, to make a monkey out of someone, to buy a pig in a poke.
       Кроме различного рода словарей, зоопословицы нередко попадаются и в текстовой выборке. Например.: "The willing horse never needs to spur. Don't overdo the homework." (Cronin) "He would not run with the hare and hunt with the hounds, and so to his son he said good-bye." (Galsworthy)

      Знание эквивалентов русских пословиц в том или ином языке очень важно при выполнении перевода. Кроме этого, улавливание сходства или различия смыс-ловых оттенков, заключенных в пословичных изречениях на двух или трёх языках, оказывает изучающему иностранный язык весьма существенную помощь.
5. Зоосравнения. 

    В бытовой и литературной сфере часто используются зоосравнения типа: 
as blind as a bat, as bold as a lion, as busy as a bee, as cheerful as a lark, as cold as a frog, as cunning - as a fox, as dumb as a fish, as fat as a pig, as fierce as a tiger, as fleet as a deer, as free as a bird, as gentle as a lamb, as graceful as a swan , as greedy as a wolf, as gruff as a bear, as innocent as a dove, as mad as a March hare, as obstinate as a mule, as quiet as a mouse, as silly as a sheep, as slippery as an eel. 

ВЫВОДЫ К ГЛАВЕ III.

Результаты исследования фразеологизмов с компонентом зооморфизмом, а именно – определение способа их перевода, позволяют нам сделать вывод, что:
1. Встречаются наиболее частотные зооморфизмы «кошки» (24) «лошади» (16) «курица»(14) «собаки» (25) (Смотри в приложении диаграмму №1). Это объяс-няется тем, что именно эти животные более близки к человеку, и сосущес-твование с ними нашло отражение в творчестве человека (пословицы, поговорки, крылатые выражения, фразеологизмы).

2. Наибольшее количество фразеологизмов с компонентом зооморфизмом явля-ются результатом именно «обертонального» перевода, т.е. переводчики стремятся найти такой фразеологизм в русском языке, который с достаточной точностью пе-редавал бы его содержание в данном конкретном тексте, используя различные приёмы и трансформации для достижения отличного результата.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Общеизвестно, что значительная роль животных в картине мира находит адекватное отражение в языковой картине мира. Именно поэтому нам пред-ставилось возможным исследовать способы перевода фразеологических единиц с компонентом зооморфизма с иностранного языка на родной. 

Именно фразеология является носителем богатейшей информации о пред-ставителях неизвестной нам культуры, о культурно-этническом колорите. Вот по-чему фразеологии отводится не последнее место в иерархии языковых наук.

Анализ литературы по фразеологии английского, башкирского и русского языков показал, что отечественным учёным принадлежит «пальма первенства» в выделении фразеологии как самостоятельной лингвистической дисциплины, а также в разработке основных методов исследования фразеологических единиц А.В. Куниным, В.В. Виноградовым и И.В. Арнольд. Также были даны структур-но-семантические и грамматические характеристики фразеологизмов.

В исследовательской работе были рассмотрены фразеологические единицы с компонентом зооморфизмом. Мы выделили 5 основных способов перевода фразеологических единиц (Смотри в приложении схему №1)
1. частичный эквивалент (аналог);
2. полный эквивалент; 
3. обертональный перевод (контекстуальные замены);

4. описательный перевод;

5. дословный перевод (калькирование).

       Также были рассмотрены переводческие трансформации (Смотри в приложении схему №2):
· конкретизация;

· генерализация;

· калькирование;

· синтаксическое уподобление (дословный перевод);

· грамматические замены;

· антонимический перевод.

       В процессе написания исследовательской работы подтвердилась гипотеза исследования: для перевода фразеологических единиц с зооморфизмами необхо-димо не только калькирование, но и все способы переводческих трансформаций.
Исследовав фразеологические единицы с зооморфизмами, мы можем сделать вывод о том, что наличие лёгких путей перевода с английского языка на русский не столько многочисленно, сколько велико количество трудностей, с которыми переводчикам приходится сталкиваться. Это связано и с адекватной передачей не только смыслового содержания, но и экспрессивно-стилистической окраски фра-зеологических единиц, что в свою очередь побуждает переводчиков к поискам оп-тимальных решений проблем.

Переводчику по праву  отводится роль посредника межкультурного общения, а сам перевод видится как важнейшая составляющая общественной культуры. Фразеологизм как носитель национальной окраски,  стилистических особенностей и яркой выразительности переводится в совокупности с экстралингвистическими факторами. Обзор особенностей и анализ применяемых к ним способов перевода  убеждает в том, что огромному многообразию языковых средств, встречающихся в различных источниках, отвечает не меньшее разнообразие средств, служащих для их передачи  на другом языке.                                                                                                 

Итак, перевод фразеологизмов – занятие сложное и трудоёмкое. Не каждому переводчику удаётся творчески вбирать в себя не вещность фразеологических единиц, а сущность понятий, заключенных в этих образах.
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3 - Влахов С.В., Флорин С.С.  Непереводимое в переводе. М.1980, стр. 68.
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